


nej powieści, gatunku literackiego, który z wątkiem fabularnym łączył 
treści wychowawcze, satyryczne i przygodowe. Powieść zaczęła z czasem 
wypierać inne gatunki literackie i stała się lekturą szerokich rzesz czy-
telniczych trafiając tam, gdzie nie trafiała poezja. 

W dobie Oświecenia rozpoczął się świadomy ruch w obronie języka, 
ukazywały się rozprawy poświęcone językowi ojczystemu, a w szkole 
podniesiono wagę i znaczenie języka polskiego. Nie można się dziwić, 
że redakcja Słownika języka polskiego pod przewodnictwem Witolda Do-
roszewskiego uznała za właściwe uwzględnić również źródła językowe 
z drugiej połowy XVIII wieku. 

Janusz Siatkowski 

PIERWSZE POLSKIE WYDANIE „HISTORII RZYMSKICH" 

W Kolonii, w serii „Slavische Forschungen", ukazać się ma przy-
gotowane przeze mnie — przy pomocy prof. Reinholda Olescha — foto-
ofsetowe wydanie Historii rzymskich z 1543 r. Unikat tego zabytku w 
wydaniu Macieja Szarffenberga znajduje się w Bibliotece Monachijskiej 
pod sygnaturą Rar 823. Znany on był już Brücknerowi (wtedy miał syg-
naturę M. misc. 163), ale później w związku ze zmianą sygnatury przez 
dłuższy czas uchodził za zaginiony. 

Oprócz tekstu Historii rzymskich wydanie to będzie zawierać przy-
puszczalne jego źródła: rozdz. III (Historia o Apollonie) jest tłumacze-
niem odrębnego wariantu czeskiego, rozdz. XXXVIII i XXXIX (Żywoty 
świętego Aleksego i Eustachiusza) są przeróbkami oddzielnego wydania 
wcześniejszego tych Żywotów przez Szarffenberga z 1529 г., a pozostałe 
37 rozdziałów wykazują zgodności z łacińskimi wersjami Gesta Roma-
norum i zostały najpewniej przetłumaczone bezpośrednio z łaciny. 

Historie rzymskie z 1543 r. pod względem językowym są bardzo 
niejednolite. Wynika to z zebrania w jedną całość tłumaczeń różnego au-
torstwa, opartych na różnych wzorach łacińskich i czeskich. Część po-
czątkowa wykazuje wiele cech charakterystycznych dla Jana Sandec-
kiego-Maleckiego, część dalsza z kolei ma cechy właściwe Janowi z Ko-
szyczek. Fakt, że przytaczanych przez Jana Sandeckiego-Maleckiego w 
polemice językowej z Janem Seklucjanem w Defensio verae translatio-
ns corporis catechismi z 1547 r. form gen. i loc. sg. fem. przymiotników 
na -e z Historii rzymskich w wydaniu z 1543 r. już nie ma oraz liczne 
achaizmy pisowniowe, fonetyczne, morfologiczne i słownikowe zabytku 
dowodzą, że tłumaczenie, przynajmniej pewnej części opowiadań, zos-
tało dokonane na wiele lat przed wydaniem z 1543 r. Wcześniejszych 
wydań mogło być nawet kilka, a pierwsze nawet z około 1530 г., mniej 
więcej współczesne wydaniu Żywotów Aleksego i Eustachiusza. Ze wzglę-
du na datę powstania oraz objętość Historie rzymskie należą do cenniej-
szych zabytków języka polskiego. 
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